
El paisaje lingüístico latino en Milán 
 

 
El español es hoy una de las principales lenguas de la inmigración en Italia, junto con el chino y el 

árabe, y su presencia resulta visible en el espacio público urbano a través de los signos que 

componen el paisaje linguistico (PL), desde carteles y letreros comerciales, a los graffiti y mensajes 

informales pegados a distintos soportes callejeros (Landry y Bourhis 1996; Cenoz y Gorter 2006; 

Blommaert 2013; Castillo Lluch y Sáez Rivera 2013, Blackwood, Lanza y Woldemariam 2016, 

entre otros). La consolidación del español en este ámbito es una señal de la vitalidad etnolingüística 

de los colectivos hispanoamericanos que se concentran en Milán y su provincia (Bonomi 2010; 

Calvi 2011; Chiaramonte y Mariottini 2013). 

El uso de las distintas lenguas tiene en el PL un innegable valor simbólico, y puede ser revelador de 

las actitudes y prácticas lingüísticas colectivas. A partir de las investigaciones que estamos 

realizando en la universidad de Milán (Calvi 2016; Uberti Bona 2016), me propongo  analizar la 

presencia del español en el PL de un barrio multiétnico milanés, la zona Monza-Padova. Me 

centraré, en particular, en las estrategias lingüísticas y comunicativas utilizadas en una pequeña 

muestra de unidades de PL, con especial referencia a la alternancia entre las dos lenguas, puesta en 

relación con la voluntad del emisor de actuar en el entorno que le rodea. 
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